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B amnrsmcrmyeckux mccae40BaHMAX II0 M3YYEHMIO Pa3HBIX S3BIKOB B
Pa3AMYHEBIX aclleKTax 0co0oe BHMMaHIe CpeAM BCex JacTell peun yaeaseTcs raa-
roly Kak MHOTOOOpa3HOI II0 CBOMM 3HadyeHM:AM, (popMaM U KOAMYIEeCTBEHHOI
XapakTepuCTuKe Jactu peun. TakKe, Kak 1 B COBPEMEHHOM aHTAMIICKOM S3bIKe,
r1aroApl MPUBAEKaIOT BHUMaH/e CBOMM CTPYKTYPHBIM M CMHTaKCUYE€CKUM MHO-
roodpasuemM. HecmoTps Ha TO, uTO ObLAM MCCA€AOBAHBI MHOTHE BOIIPOCHI 11O Ta-
KOJI MHOTOCTOPOHHEI ¥ TPYAHOJ YacTy peun, KaK I1aroa, BOIPOC O IPUHIIAIIAX
CMHTarMaTU4eckoy KaaccupuKaluy raaroA0B, UX deAeHle Ha pa3AudHble CUH-
TarMaTU4ecKue TUIIBL U T.4. 4O CUX IIOp XJeT cBoero pemenus. CBs3b r1aroaos
BHYTPU IIPeAAOXKeHUs BBIABASET A0BOABHO Ba’KHble MOMEHTBI A4S DAEMEHTOB
B CTPYKType BCero IpeaaoxkeHus. TouHee cKa3aTh, BO3HUKIINE B aHIAMIICKOM
SI3bIKE CHMHTarMaTU4YecKye TUIIBI 3aBUCAT OT A€KCUKO-TpPaMMaTUYeCKIX OCOOeH-
HOCTEeIl T1aroA0B co 3HaueHueM >Keaanwms [1, c. 130]. Psa anramiickux nccaeao-
BaTeJell, TOBOPsI O CBSI3M CMHTAaKCMYEeCKUX OCODEHHOCTel I1aroAoB, BbIABUTAeT
TePMUHBI «CyODBeKT» U «00BeKT», Apyras >Ke TPyIIla yYeHbIX I10Ab3yeTcsa 00Ab-
IIIeli YacThl0 TEPMUHAMI «IIePeXOAHBIN» U «HeIllepexOoAHbI» raarol. OgHako
HaJAO OTMETUTh, UTO IepexoAHble U HellepexodHble IAaroAbl OIpeAeAsIOTCs C
TOYK! 3PeHNsl OTHOLIEHNUs K OOBeKTy. DTU AMHIBUCTEI OCOOO IIOAYEepPKUBAIOT,
9TO IepexoJHble I1aroAsl rnocae ceds TpeOyIOT HeITOCPeACTBEHHO IIPSIMOTO A0-
II0AHEHNs], @ HellepeXoAHble r1aroAsl He TpeOyIoT gortoaneHus [1, c. 86].

ITo cBOMM CTPYKTYpPHBIM CBOJICTBAM IAaroAbl A@ASITCS HAa HECKOABKO II0-
arpymit. OCHOBHBIMM (paKTOpaMM A4S A€AeHMsI DTUX I1aT0A0B Ha IIOATPYIIIIHI SIB-
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ASTIOTCSL YIX XapaKTepHbIe CBOVICTBA, BBIABASIONINECS Ha YPOBHE CBSI3Y C YA€HaMU
npeaaosxeHusA. C yaeToM CBs3M CO 3HaMeHaTeAbHBIMI 1 CAY>KeOHBIMU 4acTsIMMU
peun BelAeA€HBI ABaAllaTh TPY CTPYKTYyPHBIE MOAEAU AaHHBIX I1aroA0B.

1) V + prep. + N =look at smb.

2) V+N; V + N + D = serve drinks; serve in the army

3) V+ N + prep. + N = provide smth. with smth.

4) Link + Ven = get arrested

5) V + N + prep. + Ving = accuse smb. of doing smth.

6) V + prep. + N + prep. + Ving =join with smb. in doing smth.

7) V +V =like to watch

8) V + Ving = go swimming

9) V + prep. + Ving = object to doing smth.

10) V + A = get angry

11) V+ N + A = make smb. happy

12) V+ N + V = ask smb. to do smth.

13) V + N + Ving = get smb. guessing

14) V + Ven = become confused

15) V + N + Ven = get smth. typed

16) Link + N + Ven = get smth. damaged

17) V + N + N = make smb. teacher

18) V + oneself = enjoy oneself

19) V + like + N =look like death

20) V + as + N = work as a doctor

21) V+ N +as + N (A; Ving) = strike smb. as unusual

22) V + S = show smb. that it was impossible

23) It +V + S = It seems as if...

[TorpITaeMcs IIPOAHAAU3UPOBATE COTAACHO CTPYKTYPHBIM MOAEASIM CUHTAK-
CYecKye CBOJICTBa IAaro/l0B CO 3HaueHueM >KeAaHus. YacTo ymoTpedAsioTcs
cAeAyIOIIie MOAEAV aHaAU3VPYEeMBIX HaMI I1aTOA0B:

1)V+N

To crave something

2)V+V

To desire to get

3)V+N+V

To wish smb. to be

4)V+N+N

To wish smb. smth.

5) V + prep. + Ving

To fancy for having

6) V + prep. + N

To long for holiday

7YV +S

To wish that he will come

YrnorpebaeHne mojaeXKalero BO BCeX MOJEASIX SBASETCS HeOOXOAMMBIM
9A€MEeHTOM 451 €T0 OKpy>KeH1s. [IepBbIif KOMITIOHEHT, T.€. I1aro, BBITOAHIOIUIA
OCHOBHYIO (PYHKIIUIO B DTUX MOJEASX, — DTO IAarod CO 3HaueHUeM >KeJaHVI.
Bropoit koMIIoHeHT — raaroa B ¢popme MHPUHUTUBA — MOXET BBIpa’kaTb 3Ha-
YeHMs ABVKEHI:S, YyBCTB, BOCHPUATUS, MBICAY, SMOIIMOHAABHBIX COCTOSIHUIL
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[Ipumeps!, IpuBeAeHHbIE 13 OPUTMHAABHBIX IIPOU3BEAEHII, TIOKA3bIBAIOT DTO
elle 601ee otuetanso. Hampumep:

His nature craved love (J. London. Martin Eden).

I want to see the manager (T. Dreiser. Sister Carrie).

He wished he could get angry, but he did not have energy to try (L, 353).

Bo Bcex BBIIIEONICAaHHBIX MOAEASX YIIOTPeOASIOTCS TAaroAbl CO 3HaYeHNeM
>KeAaHUs. B 9THX mpuMepax raaroAsl co 3Hau€HUEM >KeAaHUsI BHITIOAHSIOT PYHK-
II1I0 OCHOBHOTO, BeAyIllero KOMIIOHeHTa 1 TpeOyIoT 1mocae ceds1 yroTpedaeHns
raaro/a ToAbkKo B popMe UHPUHNUTHUBA.

CaeayeTr OTMETUTD ellle TO, YTO I1aroAbl CO 3HadeHMeM KeAaH!s OueHb pej-
KO yHOTpeDASIOTCs B poAM BTOporo raaroaa. Hampuwmep:

1) At length, he began to languish for fresh air, and took many occasions of
earnestly entreating the old gentleman to allow him to go out to work with his
two companions (Ch. Dickens. Oliver Twist or The Parish Boy’s Progress).

2) It is impossible that you can covet the admiration of Heathcliff — that you
consider him an agreeable person (E. Bronte. Wuthering Heights ).

B paccMOTpeHHBIX BEIIIIE ABYX IIPUMepPax U3 XyJ0KeCTBEeHHOI ANTepaTyphl
BIAHO, YTO B 0DOMX HpPeAAOXKEeHMSIX IAaroAbl CO 3HaueHueM >KedaHus «to
languish» u «to covet» yrorpe0aeHsl Kak raaroasl BTOpoli crerenn. [1aroa «to
languish» coueTaeTcs ¢ OCHOBHBIM I1aroaoM IpeAAoKeHus «to begin», a raaroa
«to covet» B mpeaa0KeHNM oOpasyeT coueTaHNe C MOAAaAbHBIM I1aT0A0M «Can»,
BBIPa’KaloIIVM 3Ha4eHNsI BO3MOXKHOCTY, YMeHILs, criocooHocTn. ViccaeaosaHmns,
IIpOBeJeHHble HaMI, 40Ka3bIBaIOT, YTO I1aroAbl CO 3Ha4eHMeM >KeAdaHUs, Koraa
BBICTYIIAIOT B IIpeAA0KE€HNN KaK I1aroAbl BTOPOII CTeTleHN, B O0ABIINHCTBE CAY-
Jaes BCTYIAIOT B CMHTAaKCHYeCKIe CBA3M C I1aroaoM «to begin» u ¢ MogaabHBIMI
rAarolaMI.

Tpeby1oT mau He TPeOYIOT IAaroAsl CO 3HaYeHMeM >KeAaHWs YIOTpeDAeHNs]
rocae ceOs AOTIOAHEHNs MAU IIPUAATOYHOTO MPeAA0XKeHUs CO 3HaYeHIeM AO-
IIO/HEHNsI B COBPEMEHHOM aHTAMIICKOM s3bIKe? ITombITaeMcst OTBETUTH Ha STOT
porrpoc. Tak Kak IJaroAel CO 3HaueHMeM >KeAaHUs SBASIOTCA IePexOAHBIMI
raaroaaMiu, OHM TpeOyIOT mocae ceOs AOMOAHeHUsA. DTU AOIIOAHEHUs MOTYT
BBIPa’kaThCs TaK’Ke pasHBIMI MecTouMeHrsMy. Hamprimep:

1) Perhaps I didn’t want her to come (T. Dreiser. Sister Carrie).

2) As for his going, Emma did not wish him to think it possible, the hours
would be too late, and the party too numerous (A. Jane, Emma).

AHaAM3 r1aro/10B CO 3HaUYEHUEM JKeAaHUs B OTUX IIpUMepaXx ITOKa3bIBaeT, YTO
9TU IAaroAbl XapaKTepPHHI 4451 IIOATUIIOB, KOTOPBIe TpeOYIOT 0OBEeKTa, U A4S T10A-
THUIIOB, YKa3bIBAIOIINX Ha AMYHOCTD, K KOTOPOII 00OpaIiaioTcs B IpeAA0>KeHN .

CaeayeT OTMETUTB, UTO IAar0AbI CO 3HAUEHNEM KeAaH!s Oe3 I10CAeAYIOIEero
AOTIOAHeHMs1 004a4a10T POPMOI HeITOAHOTO ITpeAaoxkeHus. Hanpumep, ecan B
npeaaoxenun «His mother wished him good luck» MsI He craneM yriorpe0asaTh
KOMITOHeHT «good luck» mam BoBce ero MCKAIOUMM, TO B 9TOM CAydae ITOSBUT-
cs1 HertoaHoe rpegaoxenne «His mother wished him». B pesyabrarte sTOTO A4
Hac OCTaeTCsl HeM3BEeCTHBIM, UTO JKe JKeJaeT eMy MaTh. Ecan B rpeasoskeHne He
BKAIOUNTH OAHOTO 1AV HECKOABKIX CA0B, TO AaHHOe ITpeAl0>KeHue He OyaeT 00-
AajaThb IpU3HaAKOM 110AHOTHL. Cael0BaTeabHO, B IIpeAA0KeHNH 110CAe T1aroA0B
CO 3HaueHMeM >KeJaHUs HeoOXOAMMO YIIOTpeOUTh AOINOAHeHMe MAY KaKOM-TO
raaroa 8 ¢popme nHpuHUTHBA. BepHemcs K Hamemy npumepy. J4s TOTO 4TOObI
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AOIIOZAHNUTD BTO MPeAAO>KeHIe, MBI AOAXHBI YIIOTpeOUTh ero B ABYyX ¢opmax:
«His mother wished him good luck» nan «His mother wished him to have good
luck». Takum ob6paszoM, BKAIOUas B IpedaoskeHne goroaHenne «good luck» man
napuanTus «to have good luck», MBI MoAy4aeM B CTPYKTypHOM I11aHe TIOAHOE
npeaaoxeHne. B »To mpejaoskeHrme MOXKHO A00aBUTh HPUAATOYHYIO JacTh
(mpuAaToYHOE TIpeAA0>KeHNe) CO 3HaYeHVeM AOTIOAHEeHNs U IIPeACTaBUTD IIpe-
aoxenne B gpyroit ¢popme. Hanmpumep: His mother wished that he could have
good luck.

Bce Tpu caydast BKAIOUEHNS B IpeAJ0KeHMe AONOAHeH ], MHPUHUTUBA 1
IIPUAATOYHOTO MPeAAOXKEeHs He IPUBOAAT K M3MEHeHMIO CMBICAa IIpejaosKe-
HIUSL.

HekoToprle raaroasl co 3HadeHMeM >KelaHUs 001ajalOT CBOVICTBOM YIIO-
TpeOaeHus: T04AbKO ¢ gonoaHenusamu. Hanpumep: He didn’t want the money
((T. Dreiser. Sister Carrie).

B »TOM mpeaao>keHNN raaroa co sHaueHueM >kKeAdaHns «to want» mpuHuMa-
eT rocae ceds gortoanenne «the money», coueraeTcs ¢ HUM. DTO IIpeaa0KeHe
He sIBASETCSI HeNOAHBIM. /JoroaHenne «the money» BO3MOXKHO 3aMEHUTh KOM-
roHeHTOM «to have the money». Takas 3ameHa He MPUBOAUT K 3HaUUTEABHBIM
V3MEHEHIISIM B COAEep>KaHNUU ITPeAA0KEeHIL.

ToBops 0 cMHTaKCHMYeCKIX OCOOEHHOCTSIX I1aro/A0B CO 3HaueHNeM >KeAaHMs,
HEOOXOAVMO PacCMOTpeTh cAydal UX yHoTpebAeHus ¢ AONOAHEeHIeM BMecTe C
IpeAAO0TaMIL.

HeobxoammMo OTMeTUTD, UTO B aHTAMIICKOM SI3BIKE IAarOAbl CO 3HaueHMeM
JKeAaHMsI OTHOCATCA K TPYIIIIe IIepexoAHBIX raaroaos. IIpeaaorn «for», «after»
JaIre ApyTuX IpeAA0roB YIacTBYIOT B COU€TaHNUN U CBA3SX I1aroA0B CO 3HaYeH!-
eM >KeJaHIs ¢ gonoaHeHueM [2, c. 204]. Hanpumep:

1) Some parents have entirely prohibited their children from tasting
intoxicating liquors; but a parent’s authority cannot last for ever; children are
naturally prone to hanker after forbidden things; and a child, in such a case,
would be likely to have a strong curiosity to taste, and try the effect of what has
been so lauded and enjoyed by others, so strictly forbidden to himself — which
curiosity would generally be gratified on the first convenient opportunity; and
the restraint once broken, serious consequences might ensue (A. Bronte, The
Tenant of Wildfell Hall).

2) Isigh and sorrow over myself; I languish for pity (C. Wilkie, Law and the
Lady).

Kak ormeuaercs BbIIe, OOABIIMHCTBO I1aro/10B CO 3HaYeHVeM >KelaH!s He
yHoTpebAsIeTcst C IPAMBIMI AOTIOAHEHNMIY, OHM COYeTalOTCsl C A0TIOAHEHUMU
IIOCPeACTBOM IIPEeAAOTOB; U 9TO ABASETCS IIOKa3aTeleM KaTeTOPUIHOCTY 3Haue-
HILS JKeAaHs.

Hanpumep: to wish for a baby girl, to long for a rest, to yearn for the sight of
one’s native land, to hanker after praise, to pine for home, to hunger for justice,
to thirst for recognition u T.4.

Kak Mpl yXe 3HaeM, MHPUHUTUB, TepyHAUI U HpUYacTUe SABASIOTCI
6esanmunbsiMu popmamu [3, c. 183]. Takke 1 B COBpeMe@HHOM aHIAMIICKOM S3bIKe
ecTh TaKye I1aroabl, KOTOpble MOTYT YIOTPeOAAThCA KaK C TepyHAMeM, TaK M C
MHPUHUTUBOM. [1aT048BI CO 3HaUEHMEM JKeAaHNUsI, COYeTasCh TOABKO C MH(PUHU-
TUBOM, MOTYT OBITh OTHECEHBI K pa3psiAy I1aroloB. DTO OOBACHIETCA TeM, 4TO
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r1aroAsl B MHPUHUTUBHON (pOpMe, KOTOpBIe YIIOTPeOAAIOTCS C raarolaMu €O
3HaueHVeM >KeAaHNs, BRIpakaloT 3HaYeHNs 11eAM, XapaKTepU3yIOIecs yCAOBU-
SIMU peaAn3aliyl TOTO AEVICTBUS, YTO Ha3BaHO MH(MVHUTUBOM. B coBpeMeHHOM
aHTAMIICKOM SI3BIKe yIIoTpeO.eHne nepe MHGUHUTUBOM POpPMaAbHOTO IIPU3Ha-
Ka, 4aCTUIIBI «t0», CIIOCOOCTBYeT OTAMYMIO MHPUHUTHUBA OT APYTuX GopM.

Muduuntns o61asaeT AByMsI CBOMICTBAMIL: CyOCTAHTVMBHBIM U IAarOABHBIM.
['raroas! co 3HaUeHMEM >KeaaHNsl OOBIYHO yIIOTPeOASIOTCA C MHPUHUTUBOM Cy0-
CTaHTUBHOTIO Xapakrepa. Harmpumep:

1) Thwackum was encouraged to the undertaking by reflecting that to covet
your neighbor’s sister is nowhere forbidden: and he knew it was a rule in the
construction of all laws (H. Fielding. The History of Tom Jones, a Foundling) (s
(yHKIIUM TTOAA€3KAIIIeTO).

2) He began to long to be out of it ((T. Dreiser. Sister Carrie) (B pyHkUM 40-
IIOAHEHN:T).

3) Page; and the letter is to desire and require her to solicit (W. Shakespeare.
The Merry Wives of Windsor) (B pyHKIIMM TpesuKaTHBa).

[1aroasl co 3HaueHMEM >KeAaHMS TakKXKe MOTYT COYeTaThCs C IepyHAMEM.
[Tpu sTOM TIpeAaor 061ajaeT MPU3HAKOM CBA3U MeXAY STUMMI IAarolaMu U Te-
pyHAuEM.

Hanpumep: In this distress I did not know what to do, as his life was
apparently declining, and I might perhaps have married again there, very much
to my advantage; it had been certainly my business to have stayed in the country,
but my mind was restless too, and uneasy; I hankered after coming to England,
and nothing would satisfy me without it (D. Defoe. The Fortunes & Misfortunes
of the Famous Moll Flanders).

B BhIIIEnIprBe A€HHOM IIpUMepe I1aro co 3HaueHneM >keaaHns «to hanker»
COeAVHSIeTCSI C TepyHAVEeM IIpU IIOMOIIN IIpeAaora «after».

I'1aroasl co 3HaYeHMeM >KeaaHNs, KaK U BCe APyTue rAaroAbl, MOTYT YIIO-
TpeOAAThCA (B HO3ULINU IT0CAe ce0s1) C HapeuMs MU (MAM C 0OCTOATeAbCTBAMI).
O06p19HO B X cepy ynorpedaeHNs BXOAAT OOCTOATEAbCTBA MeCTa, 0OCTOATeADb-
cTBa oOpa3a AeliCTBUs, OOCTOsITeAbCTBA BpeMeHl, 0OCTOsATeAbCTBAa KOAMYECTBa,
00CTOsITeABCTBA 11eAY, TAaKKe U ABa OOCTOATEeABCTBA, T.€. ¥ MecTa, 1 Bpemenn. Ha-
npumep: She wished deeply that she could be alone with him (T. Dreiser. Sister
Carrie).

Bce BrIITIecka3aHHOe ITOKa3bIBaeT, YTO IAaroAbl JKeAaHns 001a4aio0T 60ABINN-
MM CTPYKTYPHO-CHHTaKcueckuMu ocodeHHocTsaMu. Cdepa ux ynorpedaeHMs
IIMpPOKasi, I BTO — II0Ae3HOe SIBAEHIEe A/sl aHTAMIICKOTO, a TaKXKe 1 4451 OOIIero
SI3BIKO3HAHVLA.
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CEBNUAb I'YPBAHOBA

CTPYKTYPHO-CMIHTAKCMYECKME OCOBEHHOCTU TA1ATOA0B CO 3HAYE-
HMEM XEAAHVISI BCOBPEMEHHOM AHI/IMVICKOM S3BIKE

CTaThs MOCBAIIEHa CTPYKTYPHO-CMHTaKCUIECKOI OCOOEHHOCTH I1aroA0B CO 3HaYeHUeM
xeAanus. CTPyKTYpHO-CHMHTaKCIecKas KAacCuPUKAIs I1aro10B, BRIPasKaloIX JKeaH,
CTPYKTYPHO-CMHTaKCIYecKlie OCOOeHHOCTUM MX COYeTaHMIl IIpeACTaBAeHLl B cTaThe. ABTOP
IIBITAETCSL UHTEPIIPETUPOBATD DTY TEMY, IIPEACTaBAsISA MHOTO IIPUMEPOB 13 COBPEMEHHOI aH-
LAUVICKOV AUTEPATYPHhI.

Katouesvie caosa: AUHZBUCUKA, CMPYKHTYPHULE MODE]\M, CMpYyKmypHo-cuHmaxKcuiecKue 0co-
6€HHOCm1/l, CuHmamzmamuveckue numnovt, KOMNOHEHNT.

SEVIL HURBANOVA
THE STRUCTURAL-SYNTACTIC FEATURES OF THE VERBS EXPRESSING
«WISH» IN MODERN ENGLISH

This article deals with the structural-syntactic features of the verbs expressing «wish».
The structural-syntactic classifications of verbs, the verbs expressing «wish», their structural-
syntactic, specific combination features are thoroughly studied in this article. The author tries
to interpret this theme presenting a lot of examples from contemporary English literature.

Key words: linguistics, structural model, structural and syntactic features, syntagmatic types,
component.
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